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B nanHo# craThe NpeAnpuHATA MONBITKA KJIACCU(PUKALMU KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYallMi ayaHOBU-
syanpHoro niepeBona (KCABII), kputepreMm KOTOPO# BBICTYHAIOT JKaHP M (popMaT ayanoBU3yaib-
HOTO Npou3BeJeHUs. PaccMaTpuBaloTcsl Takue JKaHpbl ayIMOBU3YAIIbHOIO IIPOM3BENIEHUS, KaK J10-
KyMEHTaJbHbIE (QUIbMBI, HH(POPMAIIMOHHBIE NPOTPAMMBI, PEKJIAMHBIC POJHMKH, CEpUabI,
MYJIBTQHIBMBI, BUICOJIEKIIUH, BUJCOUTPHI U JIp. TeopeTnaeckoil OCHOBOM IS BBIICICHUS U aHAJIH-
3a KOMMYHUKATHBHBIX CHUTyallMil B ayJAMOBU3YaJbHOM IIE€PEBOJIE MOCIYXWI KOMMYHUKATHBHO-
(YHKIMOHATIBHBIN MOJXO0J, B paMKaX KOTOPOIO MEPEBOJ OCYLIECTBISETCS B ONpPEICICHHBIX KOM-
MYHHMKaTHUBHBIX CUTyalUsX U IPEIACTABIAECTCA KaK JEATEIbHOCTh, KOTOpas HUMEET KOHKPETHYIO
1eJ1b, OIPEENIEMYI0 HHULIMATOPOM nepeBoja. KoMMyHHKaTUBHO-(YHKIMOHAIBHBIN MOIX0A M03-
BOJISIET pacCMaTPUBATh MIEPEBOJI HE TOJIBKO KaK JIMHIBUCTUYECKOE MPeoOpa3oBaHNe UCXOIHOTO TEK-
CTa Ha SI3bIK LIEJIEBON ayAUTOPHUH, HO U KaK CJIOKHBII KOMMYHHUKATHUBHBIN IIPOLECC, YUUTHIBAIOIINI
SKCTPAJIMHIBUCTHYECKHE (AKTOPhl M ILIEJM BCEX YYACTHHUKOB aKTa JIBYS3bIYHOM KOMMYHHKAIMH
(oTmpaBHUTENS UCXOAHOTIO COOOIIEHUS, NMEepeBOIUMKa U noiyyareneil nepeBona). [lotpebHoctn u
ey MHHUIMaropa / 3aka3yrka ayIuOBU3yaJbHOTO MEPEeBOJIa UMEIOT MEPBOCTEIICHHOE 3HAYCHUE,
MTOCKOJIBKY €r0 pOoJib ONpeAeNseT CleuPpUKy KOMMYHUKAaTUBHBIX CUTYallUH.

[IpencraBieHHass B cTaThbe KJacCHU(pUKalMs KOMMYHUKAaTUBHBIX CHUTYyallUd TO3BOJIMJIA BBISIBUTH
cnienu(puyeckue YepThl ayJJMOBU3YaJIbHOTO MEPEeBO/Ia, OTIMYAIOIINE €0 OT JIPYTHX BUIOB IEpPEBO-
na. BelaeneHHble KOMMYHHUKAaTUBHBIE CUTYallMd ayAMOBHU3YaJIbHOIO MEPEBOJA SBIIAIOTCS OCHOBOM
JJIsI PACCMOTPEHUS MPEIMETHOM AeATENbHOCTH WHHIMATOpa / 3aKa34ynKa MmepeBola, a B AalbHei-
1IeM TOCIYKaT JJIs ONPEENICHUs 1eJIed U 3a/1a4 ay IMOBU3YaJIbHOTO IIEPEBOJA C TOUKH 3PEHHUS TIe-
pEBOIUMKA U MOJTy4aTesIel IEpeBoa.

B paMkax JaHHOrO HCCIENOBAaHUS AHAIM3UPYETCS MECTO ayAMOBHU3YalbHOTO MEPEBOAA B KIIACCH-
¢buKanuy KOMMYHHKAaTUBHBIX CUTyalllil ¢ y4eTOM OCOOCHHOCTEN MEepBUYHBIX M BTOPUYHBIX Mapa-
MeTpoB. Takke Ha OCHOBE CONOCTABUTEIBHOIO aHAJIW3a NAapaMETPOB aKTa OJHOSI3BIYHOW M JBY-
S3BIYHOM KOMMYHHUKALlMM, a TaKXe aHajlu3a TepMHHA «KOMMYHHUKAIUsS» NPUMEHUTEIBHO K
IIEPEBOAY, JENAETCS BBIBOJA O TOM, YTO B ayJIMOBU3YaJBHOM IIEPEBOJE JTOMUHHUPYIOUIYIO POJIb WI-
paroT NepBUYHBIE TAPAMETPHI, B CBOIO OYEPE/lb, TAPAMETPHI, ONpeesieMble KaKk BTOPUUHBIE, TAKHUE
KaK KOHTaKT KOMMYHHUKAHTOB, (hopMa KOHTAKTa U PACHOJIOKEHHE KOMMYHUKAHTOB, HE MOTYT OBITh
BBIJIETICHBI.

KiroueBble cioBa: ayJMOBHU3YQJIbHBIA IEPEBOJ; KOMMYHUKAaTHBHO-(YHKIMOHAJIBHBIN MOJIXO;
KOMMYHHMKATHUBHBIE CUTyallMM ayJUOBH3yaJIbHOTO IEPEBOAA; MHULIMATOP MEPEBOMA; LIEIb MEPEBO-
7ia; IPEeAMETHAs JEATEIBHOCTD.
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The article proposes a classification of communicative situations in audiovisual translation,
using the genre and format of the audiovisual work as its principal classification criteria. It exam-
ines such genres as documentaries, news and information programs, commercials, television series,
animated films, video lectures, video games, and others. The theoretical foundation for identifying
and analyzing communicative situations in audiovisual translation is the communicative-functional
approach, within which translation is viewed as an activity carried out in specific communicative
situations and oriented toward a particular purpose determined by the initiator of the translation.
The communicative-functional approach makes it possible to regard translation not merely as the
linguistic transformation of a source text into the language of the target audience, but also as a com-
plex communicative process that takes into account extralinguistic factors and the goals of all par-
ticipants in the act of bilingual communication, including the sender of the source message, the
translator, and the recipients of the translation. The needs and objectives of the initiator (or commis-
sioner) of audiovisual translation are of primary importance, since that participant’s role determines
the specific characteristics of the communicative situation.

The classification of communicative situations proposed in the article makes it possible to
identify the distinctive features of audiovisual translation that differentiate it from other forms of
translation. The communicative situations identified provide the basis for examining the profession-
al activity of the initiator (or commissioner) of the translation and will subsequently serve as a
framework for determining the goals and objectives of audiovisual translation from the perspectives
of both the translator and the recipients of the translated text. The study also examines the place of
audiovisual translation within the proposed classification of communicative situations, taking into
account the characteristics of their primary and secondary parameters. On the basis of a compara-
tive analysis of the parameters of monolingual and bilingual communication, together with an anal-
ysis of the concept of ‘communication’ as applied to translation, the study concludes that primary
parameters play the dominant role in audiovisual translation. By contrast, parameters classified as
secondary — such as direct contact between the communicants, the form of contact, and their spa-
tial arrangement — cannot be distinguished in audiovisual translation.

Key words: audiovisual translation; communicative-functional approach; communicative situations
of audiovisual translation; initiator of translation; purpose of translation; subject activity.
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1. BBenenue

AyanoBU3yaNbHBIA TIEPEBOJI, HAPSTY C APYTUMU BUAAMH ITEPEBOIICCKON Jesi-
TEJTHLHOCTH, 3aHUMAET 3HAYMMOE MECTO B YCIIOBUAX IUHAMUYECKOTO Pa3BUTHS Me-
muanHaycTpuu. MccnenoBanuio ayIMOBU3YalbHOTO MEPEBOIa MOCBAIIECHO OOJIBINOE
KOJINYECTBO PabOT KaK POCCUMCKUX, TaK U UHOCTPAHHBIX HccienoBaTeneit (Maracos
2009; Fois 2012; Taylor 2013; KozynseB 2013; Anexcannposa, Kpanuskuna 2014;
bakynes 2014; Remael, Reviers, Vandekerckhove 2016; I'amObe 2016; AnbBapec
Conep 2018; Kozynser 2018; Gambier 2019; IN'opmikora 2019; Kanuaun 2019; Ma-
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nénoBa 2019, 2021; HKpuenko 2021; Cwmupnoa 2022; T'ypor 2023; Manénosa
2023; ®unatoa 2023 u MH. 1ip.). B yka3aHHBIX UCCIEIOBAHUSIX aHATU3UPYETCS UC-
TOPUYECKHUI aCHEKT Pa3BUTHUS ayJAHMOBU3YaJIbHOTO MEPEBOJIa, PACCMATPUBAIOTCS BO-
MIPOCHI MOJITOTOBKH ayJIMOBU3YaTIbHBIX MEPEBOAUYUKOB, TAKXKE UCCIEAYIOTCS OTIEIb-
HbIE BUJIbI ayJJMOBU3YAILHOTO MEpeBoia (CyOTUTpUpOBaHUE, 3aKaPOBBIA MEPEBOJ U
TyOJIsiK) ¥ UIX OCOOCHHOCTH.

OpnHako HEKOTOPBIE aCIEKThl ayJMOBU3YaJIbHOI'O IEPEBOA HY IAAIOTCSA B TE€O-
PETUYECKOM OCMBICIICHUH, B YACTHOCTH CIHENM(PUKAa KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIlUH H
1esneil, o0yclIOBIEHHBIX XapaKTEepOM JIaHHOTO BHUAA mepeBojia. OTIenbHbIE aCTIEKThI
yKa3aHHOW TMpoOJIeMaTHKU YacTUYHO ObLIM ocBeleHbl B padore E. J[. ManénoBoi
(Manénosa 2024).

AKTyanbHbIM, Ha Hall B3IJISA, MPEACTABISAECTCS PACCMOTPEHUE KOMMYHHKA-
THUBHBIX CUTYAIMI C UCIOIH30BAHUEM Ay TMOBU3YAJIHLHOTO MEPEBOIA U OCOOEHHOCTEM
UX TEPBUYHBIX W BTOPUYHBIX [IapaMETPOB HA OCHOBE KOMMYHUKATHUBHO-
(DYHKIMOHAJIBLHOTO MOIX0/1a K IEPEBOIY C YUETOM >KaHPOBOU crnieliu(puKH 1 opMarta
ayIMOBU3YaJIbHOTO NMPOU3BEACHUS.

2. XapaKTepuCTHKA MAaTepPHAJa U METOA0B HCCJIeT0BAHUS

[IpencraBiieHHOE UCCIEA0BAHNE HOCUT ITPEUMYIIECTBEHHO TEOPETUUECKAN Xa-
pakTep. MeTonoI0rnus JaHHOTO UCCIIET0BAHUS BKIOYAET TEOPETUUECKUNM aHAIU3 T10-
JI0)KEHUH KOMMYHUKATHUBHO-()YHKIIMOHATBLHOTO TMOJX0/la U CPaBHUTEJIbHBIN aHAIN3
napamMeTpoB KOMMYHHMKATHUBHBIX CHTYyalluid C IENbI0 pa3pabOTKU KiaccUuPUKaUu
KOMMYHUKATUBHBIX CUTYyallMil ayIMOBU3YaJIbHOIO IIEPEBOIA.

3. Pe3yabTarhl Hcc/IeI0BAHUS U UX 00CYKIeHHe

B pamkax maHHOTO MCCIENOBaHUS Mbl OMUPAEMCS] Ha OINPEIEICHUE MOHATHUS
«TEepPeBO, MPEUIOKEHHOE C TOYKH 3PEHHUS KOMMYHUKATHUBHO-(PYHKIIMOHAIHHOTO
noaxoaa. B KOHTEKCTE yKa3aHHOrO MOAXO0/A «IIEPEBOJI MOKHO OMPENEIUTh KaK pe-
YEBYIO JICITEILHOCTh MEPEBOIUMKA MO CO3JaHMUI0 TekcTa Ha [If ¢ omopoil Ha TekceT
Ha WS, pesynbTar KOTOpOH BBICTYNaeT B KauyeCTBE HHCTPYMEHTa OOECIeUCHHUS
YCIICIIHOM TPEAMETHON NESATEIbHOCTH MHUIIMATOpA MEpeBOJa U KOMMYHUKAHTOB B
JTAaHHOW KOMMYHUKAaTHUBHOM cutyanumn» (Cnob6uukoB 2015: 46—47). CnenoBaTenbHO,
WCXOJA U3 3TOrO ONPEACIIEHUS, TEPMUH «IIEPEBO OXBATHIBAET ACATEIBHOCTh, OCY-
HIECTBIIIEMYIO B paMKaX OINpPEIEICHHON KOMMYHUKATUBHON CUTyallUH, € OIpese-
JSOmMUM  (DaKTOPOM  SIBJISIETCSL  XapakTep MPEIMETHON NeATeTbHOCTH WHUIIMATO-
pa / 3aka3unka nepeBoja.

Jliist 6osiee mOAPOOHOTO aHAM3a KOMMYHUKATUBHBIX CUTYAIMA C UCTIOIh30Ba-
HUeM ayauoBusyaibHoro nepesoaa (nanee KCABII) cnenyet st Hayana paccMOT-
peTh Co/epKaHhe TePMHHA «KOMMYHUKATHUBHAsl cUTyauus». Tak, KOMMyHUKATUB-
Has CHUTyalus TPEJCTaBIseT Cco00M «(hparMeHT peanbHOM JEHCTBUTEIHLHOCTH,
MPEJCTABISIONIUNA COOOM CUCTEMHYI) COBOKYIMHOCTh DKCTPATUHTBUCTHUYECKUX YCIIO-
BUM OCYIIECTBJICHUS MPEIMETHBIX AECATEIbHOCTE KOMMYHUKAHTOB, KOOPAUHUPYE-
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MBIX M COTJIACYEMBIX MOCPEACTBOM HX PEUYEBOM NIESITENBHOCTH, B XOAE KOTOPOU CO-
31a€TCsl MaTepUalbHBIA MPOIYKT — peueBoe coodbmeHue» (Caodonukor 2015: 64).
OCHOBHBIMU KOMIIOHCHTAMH KOMMYHUKATHBHOUW CUTYyaIlUH SBISIFOTCS: ()parMeHT pe-
ANbHOW JEMCTBUTEIBHOCTH, ONPEACISIOMNIA KOHTEKCT KOMMYHHUKALIUH; HEJIWHIBU-
CTHUYECKHE (SPKCTPAIMHIBUCTHUECKHE) (DAKTOPHI, BIUSIONIME HA KOMMYHHUKAIUIO;
IpeAMETHAs JeATEIbHOCTh KOMMYHHUKAHTOB U MX peyeBas ACSITeNbHOCTb. TakuM 00-
pazoM, Jir00asi KOMMYHHKaIUs, B TOM YHUCJIE€ W JABYS3bIYHAs, 00YyCIOBJIEHA KOHTEK-
CTOM, HaIlpaBJIECHHOCTbIO Ha JOCTHKEHUE KOHKPETHOM LIEJIH, U IPUBOJUT K OIpeEe-
JIEHHOMY PE3YJbTaTy.

Ecnu cpaBHUTh KOMMYHMKATHBHYIO CUTYallMI0 OJHOS3BIYHOTO aKTa C JBY-
A3BIYHOW KOMMYHHMKAIIMEH, TO MOCIEAHssI UMeeT Oosiee CI0XKHYI0 cTpyKTypy. Cpas-
HUM MapaMeTPhl AKTOB OJHOSI3BIYHON U IBYSI3bIYHON KOMMYHHKAIINH:

1. B 0qHOS3bIYHON KOMMYHUKATUBHOW CUTYAILIMH BBIACISIOTCS KaK MEPBUYHBIC
napameTpbl (1111 KOMMYHHKAHTOB; XapaKTep OTHOIICHUN MEXy KOMMYHUKAHTAMU,
YCJIOBHSI OCYIIECTBJICHUS ACSITEIBHOCTH), TAK U BTOPUYHbIE (KOHTAKT KOMMYHUKAaH-
TOB, (hOpMa KOHTAKTa, PacIoyokeHne KOMMyHHUKaHTOB) (CnooHukoB 2015: 68—69).

2. KommyHnukatuBHas cutyaius ¢ ucrnoibp3oBanueMm mnepeoga (KCII) xapak-
Tepu3yeTcss HAOOPOM MEPBUYHBIX MapaMeTpoB (poJib nHunuaropa nepesoaa B KCII;
LEJIb NIEPEBO/A; XapaKTEp OTHOUIEHUI MEXy CyObeKTaMH KOMMYHUKALIMH; YCIOBUS
OCYULIECTBJIEHUS MPEIMETHON AEATEIBHOCTH CyOBEKTOB KOMMYHUKALIMHM) U BTOPHY-
HBIX MapaMeTpoB (KOHTAKT KOMMYHHKAHTOB; (pOpMa KOHTAKTa; PaCIOJIOKEHUE KOM-
MyHUKaHTOB) (CmobnukoB 2015: 72).

KCII umeet 6oiiee CIOXHYIO CTPYKTYPY, TPEOYIOIIYIO ydeTa OOJIBIIOTO Yucia
(haKkTOpOB, BIUAIONIMX HA JOCTH)KEHHUE YCICIIHON JBYSA3bIYHON KOMMYyHUKAIu. Oc-
HOBHOE€ OTJIMYHE MEPBUYHBIX U BTOPUYHBIX MAapaMETPOB OJHOSI3BIYHON U JBYS3bIU-
HOM KOMMYHHKATHBHBIX aKTOB 3akiitouaercs B nossieHuU B KCII Takux nepBUYHBIX
MapaMeTpoB, KaK poJib HHUIIMATOPA MePEeBO/Ia U LEeb NepeBoia. JJanHble mapaMeTpsl
SBJISIFOTCSI KJIIFOUEBBIMU, UTO HEMOCPEICTBEHHO yKa3biBaeT Ha TO, uTo KCII — 310 HE
MPOCTO KOMMYHHKAIUs, & CIOXHBIM MPOLECC, ONOCPEIOBAHHBIN MEPEBOAUUKOM U
HaNpaBJSIEMbIH ESIMA UHUIHATOPa / 3aKa34rKa MepeBo/a.

KoMMyHUKaTHBHBIE CUTyalldd C MCIOJIb30BAaHUEM MEPEBOJa ACNSITCS Ha JiBa
tuna (Caoonukos 2015: 73). B KCII nepBoro Tumna nepeBoji mpeanoiaraetcs u3Ha-
yanbHO, a B KCII BTOporo tuma nepeBoj M3HayaiabHO HE Mpeanoaraics, Heo0Xou-
MOCTh B OCYILECTBJIEHUM IE€PEBOJA BO3HHMKAET MO3XKe. B cHucremMe JaHHBIX THUIIOB
KCABII cnexyeT OTHOCUTh KO BTOPOMY THITy, [IOTOMY YTO MEPEBOJ ayAUOBU3Yalb-
HBIX MPOU3BEACHUN MHULIMUPYETCS OMPEACICHHBIM JIMIIOM WM OpraHu3aluen, Kak
IIPaBUJIO, NTOCJIE CO3JaHUs ayIHOBH3YaIbHOTO Ipou3BeaeHus. Onupasch Ha KIaccu-
¢ukanuto KCII Broporo tuna B. B. Cno6nukoBa (KCII—24sr0p, KCIT—2 ecipient, KCII—
2puyer, KCII—24ans [CnoOHuKOB 2015: 84-93]), MOXKHO OTHECTH ayAHOBU3YaJIbHBIN
nepesox k KCII-2buyer, T. e. k curyanuu, Korjaa rmepeBoi WHUIIMAPYETCS OIpe/e-
JIEHHBIM JIULIOM WJIM OpTaHU3alUeH, T. €. 3aKa3UUKOM.
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[IpeacraBnsieTcs 1eaeco00pa3HbIM PaCCMOTPETh POJIb MHULIMATOPA TIEPEBO/IA.
CornacHo ompenencanio M. b. Papenko, «translation initiator (wammmarop mepeBo-
Jla) — YeJIOBEK WM TpyMIa JIoAeH, KOTOPIM HEOOXOANM MEepEeBO/I, 3aKa3UUKHU Mepe-
Boga» (Papenko 2011). Pons nHMIMaTOpa B ayJMOBU3yaIbHOM MEPEBOJE OTPAHUYM-
BaeTCsl MOCTAaHOBKOW Iieliell W 3amay mepeBoja. B cBowo ouepens, MOTPEOHOCTH B
MIEPEBOJIC, MHULIUUPYEMOM ONPENEIECHHBIM JIMLIOM WJIH OpraHu3alueil, o0ycioBieHa
MPEXJIE BCEr0 CTPEMIICHUEM K MOTYUYEHUIO KOMMEPUYECKON BBITOJIBI.

B pamkax ayanoBH3yaJbHOTO NEPEBO/IA BAXKHO YUUTHIBATh U POJIb OTIPaBUTE-
JIel WK K€ aBTOPOB MCXOJHOTO ayJAMOBU3YaJIbHOrO Npou3BencHus. Kak orMmedaror
E. I. ManéunoBa u O. B. babenko (babenko 2020: 292; Manénona 2023: 105), ot-
[IPaBUTEJIEM AyJUOBU3YaJIbHOI'O IIEPEBOJA BBICTYIIAET KOJUIEKTUBHBIM aBTop. Co3na-
HUE ayJIMOBU3YaAIbHOTO MPOU3BENEHUS MpeAnoiaraeT padoTy LEJIoro psja crerua-
JIMCTOB, BKJIIOYAs CLEHAPUCTA, PEKUCCEpa, XyI0KHUKA-IIOCTAHOBIIMKA, OIEpaTopa,
3BYKOOIIEpaTOpa, KOMIIO3UTOPA M AKTEPCKUI COCTaB. Ty LIETMOYKY JOIOJHSIIOT Ie-
PEBOAYMK, KOTOPBIA OCYIIECTBIIAET JAESITEbHOCTh, HAINPABICHHYI0 Ha CO3JaHHE
ayJIMOBU3YAJILHOTO NIEPEBOJIa, M1 MHUIIMATOP, B HHTEPECAaX KOTOPOTO MEPEBO CO3/1a-
eTcsl.

s onpenenenus cnenupukun KCABII paccMoTpum nepBUYHbBIE U BTOPUYHBIE
napameTpbl KCII—2puyer. ITax, BBIIEISAIOT ClEIYIONINE IEPBUYHBIC U BTOPUYHBIE TIa-
pameTpsl B KCII-2puyer:

[Tepsuunsie mapameTpsl KCII—2puyer:

— MHULMATOP MEPEBOJA: 3aKa3UMK IEPEBOJa — CTOPOHHEE JIULO IO OTHOLIE-
HUIO K KOMMYHUKaHTaM;

— 1IeJIb TIepeBoa: co3aanue Tekcra Ha IS, ynoBneTBopsromero noTpedHOCTH
IIPEAMETHOM JAEATENBHOCTH;

— YCJIOBUS OCYILIECTBIICHUS TPEAMETHON I€ATEIbHOCTH KOMMYHHKAHTOB.

Bropuunsie mapamerpsl KCIT-2buyer:

— KOHTaKT KOMMYHHUKAHTOB: OIIOCPEA0OBAHHBIN;

— (hopMa KOHTaKTa: MUCbMEHHAS;

— Pacrnoyio’)KeHre KOMMYHUKAHTOB: nuctanTHoe (CaobHukoB 2015: 90).

Hekotopsie ykazannbie Bbimie mnapamerpbl KCII—2puyer HE TpPUMEHHMBI K
ayIMoBHU3yalibHOMY TiepeBoay. CunTaem 1esecooOpa3HbIM MpOoaHATU3UPOBATh OIpe-
JieieHre TepMuHa «koMMyHukanus». B cimoBape C. M. OxeroBa «KOMMYHUKALIHS)
ompenensieTcs: Kak «coodienue, oomenne» (OxeroB: DIEKTPOHHBIN pecypc). OaHa-
KO €ClId IOHMMaTh KOMMYHHUKAIIMIO KaK «COOOIIeHne, 00IeHre», TO BOZHUKAET BO-
IIPOC O €€ HaJW4MH B IpoLecce NepeBoja. B 4acTHOCTH, 3HAYMMBIM IIPEICTABIIACTCS
BOIIPOC O HAJIMYWHM KOMMYHHKAIMU MEXAY aBTOPOM OpUTHMHAJIa U LIEJEBOM ayaHUTO-
puel B mporecce ayauoBu3yaiabHOro nepeBoga. B. B. CnoOHUKOB cTaBUT MOA CO-
MHEHHE BO3MOXXKHOCTb OOECHEUEHHUs MPSMONl KOMMYHUKAIIMM MEXKIY aBTOPOM HC-
XOJHOTO COOOIICHHS W TOJNydyaTeNsIMH IE€peBOJa, OCOOEHHO B CHUTYyalMsX
MUCHbMEHHOTO U ayauoBu3yanbHoro neperoja (Caobnukos 2022). Hanmpumep, mpo-
1ecc nepesojia pusibMa, OTAEIEHHBIN OT €ro CO3/IaHus HE TOJIbKO Treorpapuuecku, HO
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¥ BO BPEMEHU, OTPAHUYHUBAET BO3MOKHOCTh KOMMYHHUKALIMM MEXIY aBTOpaMu OpH-
TUHAJA U IEPEBOAYUKOM. Y CTAHOBJIICHUE KOHTAKTA MEXAY NEPEBOAYMKOM U IOTy4a-
TEJIIMM ayIMOBU3YaJIBHOIO MEPEBOAA TOKE HE MIPEACTABIAECTCS BO3MOKHBIM, [IOTOMY
YTO MEXKJY HUMH TaKKE€ BO3HHKAET HEKOTOpas BPEMEHHAs U MPOCTPAHCTBEHHAs JIN-
CTaHUMs, 00YCIIOBJIEHHAs MPUPOION ayIMOBU3YaJIbHOIO MPOU3BEIECHUS U OCOOEHHO-
CTSAMM NIIEPEBOAYECKOro mpouecca. He mpencraBisieTcss BO3MOXKHBIM TOBOPUTH U O
KaKOM-JIN0O «OOILIEHNN» MEX]y CO3JaTelsiMU ayJIHOBHU3YAJIbHOIO MPOU3BEACHUS U
MOJIy4aTeNIIMU €ro NepeBoAHON Bepcuu. Clie10BaTENbHO, TEPMUH «KOMMYHUKALIHS
0 OTHOLICHUI0O K MHCbMEHHOMY M ayJHOBU3YyaJbHOMY II€PEBONY, IO MHEHHIO
B. B. Cno0OHukoBa, ciemayeT MHTeprnpeTupoBaTh kak meradopy. He BbI3bIBaeT co-
MHEHU CTpaBeTuBOCTh yTBepkeHus B. B. Ca1o0HuKOBa 0 TOM, 4TO TEKCT MEPEBO-
Ja TpeXJe BCEro JOHKEH YJIOBJIETBOPATh MOTPEOHOCTHU MOJIydaTess MEepeBOjia B
OCYILIECTBJIICHUU ONPEIEICHHON IIPEAMETHON AeATeNbHOCTH. [Ipu 3TOM, BHE 3aBUCH-
MOCTHU OT BHJIa IEPEBOJIA, MEXKIAY aBTOPOM OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, IEPEBOAYUKOM U
noyvaressiMu nepeBoga cTouT TeKeT (CnoOHukoB 2022).

HecmoTtps Ha TO YTO KOHTAKT MEXKAY MEPEBOMAYHUKOM U ILIENEBON ayIUTOPHUEN
MIPEACTABIIAETCS HEBO3MOKHBIM, ITEPEBOTUUK JOJKEH PYKOBOACTBOBATHCSA IPUHLIN-
MaMU aJIeKBaTHOTO MEPEBOJIA, YUUTHIBATh KYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH LIEJIEBOU ayau-
TOPHH U CTPEMHUTHCS K CO3JAHUIO TEKCTa, KOTOPBII OyIET MOHATEH MOIyYaTeNsIM Te-
peBoja W COOTBETCTBOBATh TPEeOOBAaHUAM U LEIIM HMHUIMATOpa MEPEeBOJA.
[Tockonpky B cutyaiuu ¢ ucnoiab3oBanrneM ABII HemocpencTBEHHBIE OTHOLICHUS
MEXK]ly KOMMYHUKAHTaMU YCTaHOBUTh HEBO3MO>KHO, TO TaKME€ BTOPUYHBIE MapaMeT-
PBI, KaK KOHTAKT, PaclojoKeHne KOMMYHUKAHTOB U (hopMa KOHTaKTa, He IPUMEHU-
MBI K ayJIMOBU3yaIbHOMY MEPEBOY.

KoMmyHukaTuBHBIE cuTyanuu  ayauoBusyanbHoro mepeBoga (KCII-2
buyer(ABII)) MoxHO KiaccuduimpoBaTh, OCHOBBIBAsICh Ha aHpe U Gopmare (XyJo-
KECTBEHHBIN (UIBM, BUICOUTPA, PEKIAMHBIC POJUKH U T.II.) OPUTHHAIHLHOTO
ayIMOBU3YaJIbHOTO TponaykTta. [IpeameTrHas (mpou3BOACTBEHHAs) AESITENBHOCTH 3a-
Ka34yMKa [epeBo/ia U LIeJb €ro JeATEIbHOCTH SIBISIOTCS ONPEAesOIUMH PaKkTopaMu
B ¢opmupoBanun KCABII. Wtak, npencraBiseTcss BO3MOXHBIM BBIJICIICHUE CIEIY-
formx BU0B KCII—2p,yer(ABII):

B KCI-2puer(ABII), K KOTOPBIM OTHOCSTCA UHGDOPMAYUOHHbIE NPOSPAM-
Mol | unmepevio norumuueckux dessmenetl, B pOJIM UHUIIUATOPOB ayIHOBU3YaILHOTO
NepeBo/ia BBHICTYIAIOT TEJIEBU3MOHHBIE KOMIIAHUH, MPECIeIyIOIHNE 1eJIb 00ECIeUUTh
JOCTYTI TIEJEBON ayauTOpUH K MH(POPMAIMU, COJEPKAIICHCS B OPUTHHAIHLHOM CO-
oOmeHnu (HampuMep, B IporpaMmax Ui HHTEPBBIO).

B pamkxax KCIH—-2puyer(ABII) — Ooxymenmanvuvie urbmvl MHULIMATOPAMU
MOTYT OBITh: YUPEKIACHUS KYJIbTYPhl (BRICTABOUHBIE IIEHTPHI U MYy3€H), TeJIEKaHAIIbI,
CHeUaIN3UpYIOIIMecs: Ha JOKYMEHTaIbHBIX (PUIIbMax, rOCyJapCTBEHHbIE OpraHu3a-
1My (MUHHUCTEPCTBA KYJIBTYPhl U 00pa30BaHusI) U, HAKOHEI], KHHOKOMIIAaHWH, 3aHTE-
PECOBaHHBIC B MPOJIBXKEHUHU JTOKYMEHTAIBHBIX (DUIIBMOB.
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B kontexcre xommyHukatuBHOM cutyarun KCII-2puyer(ABII) — ¢uns-
mot | cepuanvt | mynomgunbmpr MHUIIAATOPAMH TIEPEBOIA ABJISIFOTCS KMHOIPOKATHBIC
OpraHM3aIliH, TEICBU3MOHHBIC KaHAIIbI, OPTaHU3aTOPbl KHHO(MECTUBAICH U Jpyrue
KOMIIAaHUM, Ybsl JCSATEIbHOCTh CBA3aHA C MPOJBMKEHHEM (UIbMOB, CEpHUANOB H
MYJIbTQUIBMOB Ha MEKTyHAPOIHOM DPBIHKE.

B KCII-2puyer(ABII) — my3sikanvhsie npoussedenuss AHUITAATOPAMU TIEPEBO-
Ja ABJISIIOTCS 00pa3oBaTeNIbHbIE OPTaHU3AMU, KOTOPbIE MCHOIb3YIOT MY3bIKaJIbHbIC
MPOM3BENICHUSI HA YpOKaX MHOCTPAHHOTO fA3bIKa. Takyke CYIIECTBYIOT IIAT(HOPMBI,
Takue Kak YouTube, rae HekoTopbie kaHaibl (Hanpumep, «BOT DTO anrmuiickuii»,
«AHIIHICKHH 110 TTecHsM u He Tosibko (English by songs)» u ap.) npemiaraior mepe-
BOJI TIECEH, MOJIy4as MPUOBLIL OT KOJIWYECTBA TPOCMOTPOB U MOHETHU3AI[MU KOHTEHTA.
Takoro poaa KaHajibl 4acTO MPEJOCTABIISIIOT HE TOJIBKO MEPEBOJ, HO U JIMHIBUCTUYE-
CKHMIl aHalli3 TEKCTa MepeBojia. TakKe IMIMPOKOE PacHpoCTpPaHEHUE MOJIy4arOT BU-
JleoMaTepraibl, B KOTOPBIX NMEPEBOJ MECEH NMPEACTaBIIEH B BHIE cyOTUTpoB. OTMe-
THM, 4YTO TakoW (opmaT, Kak «AHIJIMHCKANA TIO TECHSIM», CTAaHOBUTCS Bce OoJiee
BOCTPEOOBaHHBIM B chepe U3YUEHUS] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Kommepueckast 3aMHTEpECOBAHHOCTD B MPOABUKEHUN TOBAPOB HA HOBBIX PHIH-
Kax o0ycioBiamBaeT HeooxoaumocTh nepeBojia B paMkax KCII—2puyer(ABII) — pe-
K1amHwvle poauxky. HUIMATOpamMu MEpeBOa B MPEACTABICHHOW KOMMYHHKATHBHOM
CUTYAILIMH SIBJISIIOTCS, KaK MPAaBHIIO, PEKIAMHbIE ar€HTCTBA, MAPKETUHIOBBIE OTIENbI
KOMMEPUYECKHUX U MPOU3BOJICTBEHHBIX KOMIAHUW, CTPEMSIIIMECS TPOJIBUTaTh TOBAPbI
U YCIYyTH Ha MEXIYHApOAHOM PBIHKE, U JUCTPUOBIOTOPCKUE KOMIIAHUM, KOTOPbHIC
pPacpOCTPaHSIOT NPOAYKIIHIO HA LIETIEBOM PHIHKE.

B KCIH-2buyer(ABIT) — sudeouepvr (komnwvromepuvie uepol | mobunvhvie ue-
pbl) TIPEACTABIISICTCS BO3MOXKHBIM BBIJICICHUE JIBYX TPYIII HHAIIMATOPOB TepeBoaa. K
MEPBOIl MOKHO OTHECTH KOMITAHWH, CIELUATU3UPYIOIIMECS HA JTOKAJIU3alNKU BUIEO-
UTp, a KO BTOPOM rpyIne — KOMITAHUU, OCYLIECTBIISIIOIIME TOPTUPOBAHUE UTP, T. €.
MEPEHOC UTPhl C OAHOW MIaTGopmbl Ha Apyryto. [IpuMepamu Takux KOMIAHUN SIB-
asiroTest «bykay, Samustai u ap.

KCII-2puyer(ABIT) — 6udeobnocu. B ycrnoBusX mMHAPOKOTO PacTpOCTPAHCHUS
COITMAJILHBIX ceTel BUACO0JIOTM CTAHOBSTCS BCe 0oJjiee MOMYJISIPHBIM CIIOCOOOM 00-
MeHa nHpopManuen. Maumumatopamu nepeBoaa BUAe00J0T0OB MOTYT ObITh CO3aTENH
KOHTEHTA, UCIOJIB3YIOIINE CYyOTUTPhI KaK MHCTPYMEHT JJI MPEO0JICHUS SI3bIKOBBIX
O0apbepoB W TPHBJICUCHUS MEXKIyHApPOJHOW ayJIWTOPUM, a TaKXKE pPa3padOTUYHKH
maTdopM, Mpejiaraiiue TEXHOJIOTMYECKUEe pelleHus Ui nepeBoja (Harpumep,
(YHKIIMIO aBTOMAaTUYECKUX CYOTHUTPOB, KOTOpas TMO3BOJIAET PACIIMPUTH OXBAT W
MPUBJIEYb HOBBIX MOJIb30BATENEH).

B kontekcte KCII-2buyer(ABII) — suodeonexyuu wHUIIMATOpaMHU IIepeBOjA
MOTYT OBbITh 00pa30BaTENbHbIE YUPEKACHUS, Y KOTOPHIX €CTh NOTPEOHOCTh B Iepe-
BOJI€ JICKIIMOHHBIX MATEpPUAJIOB ISl PACIIMPEHUSI 0XBaTa CBOMX OHJIAMH-TUIAT(OPM.
[Tpumepom MoxeT nocaykuth maatdopma Coursera.

BoiienieHHblE KOMMYHUKATUBHBIE CUTYallMd C HCMOJb30BAHUEM ayJaHOBU3Y-
aJILHOTO MEPEBOJIa MOTYT OBITh IOMOJIHEHBI U HE SBJSIOTCS OKOHYATEIbHBIMHU.

97



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 2 (74). SI3bIk U KyabTypa

4. 3akaoueHue

OaHUM U3 KIFOYEBBIX KOMIIOHEHTOB aKTa JIBYS3bIYHON KOMMYHHKAIIMU C TOY-
KW 3PCHHS] KOMMYHHKATHBHO-()YHKIIMOHATBHOTO MOIX0/a SBJSETCS KOMMYHUKATHB-
Hasg  cUTyamus. AHaIM3  TCOPETUYECKUX  ACIEKTOB  KOMMYHHUKATHBHO-
(YHKIMOHAJIBFHOTO MOJX0Ja U PACCMOTPEHUE TEPMUHA «IIEPEBOM» C TOUKHU 3PECHHUS
JAHHOTO TTO/IX0/1a TIO3BOJIMIIN BBIJICTUTh KOMMYHUKATHBHBIC CUTYAIIMH B ayAHOBH3Y-
aJbHOM TEpPEBOJIE.

JKanposbie 0coOeHHOCTH B (pOopMaT ayMOBU3YaTLHOTO MPOU3BEACHHUS ITOCTY-
KWIM OCHOBAaHHUEM JUIsl BBIIETICHUS  CIEAYIOIIMX KOMMYHHKATHBHBIX CHUTyallUl
aynuoBusyanbHoro nepeBoga: KCII-2nyer(ABIl) — ungopmayuonusvie npoepam-
mol | unmepevio nonumuueckux oesimenei, KCII-2pwer(ABII) — ooxymenmanvhule
punomvl, KCI-2pyyer(ABI) —  unvmol [ cepuanvt | myromepunomer, KCII-
2puyer(ABII) — my3vikanvnvie npoussedenusi, KCII—2yyer(ABII) — pexnamnvie ponu-
ki, KCII-2puer(ABII) — 6uoeoucpevr (komnviomephvie uepwvi | mobunvhvie uepul),
KCII-2vuyer(ABII) — suoeobnocu, KCII-2pyer(ABII) — 6uoeonexyuu,

[IpencraBngeTcs MEPCHEKTUBHBIM JajJbHENIIEE U3YUEHUE LENIed MEPEBOTUNKA
U MOJTy4aTesie ayIMOBU3yaJbHOTO MEPEBO/Ia B KOHTEKCTE BBIICTICHHBIX KOMMYHHKA-
THUBHBIX CUTYAIUH.
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